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Meaning of the proverbs in the process of the foreign students’ culture
competence forming

Modern conception of the foreign language studying foresees the development of the
secondary lingual personality that means ability for the foreign communication on the intercul-
tural level as well as adequate interaction with representatives of another culture. “Such ability
consists of the verbal and semantic foreign language code mastering, that is the native speakers’
“linguistic picture of the world” (secondary lingual conscience forming), and “global (conceptu-
al) picture of the world mastering” [1, p. 68].

Person studying foreign language is located constantly in the two different social and cul-
tural communities. That is why new language mastering turns out to be not only the mean of the
intercultural communication mastering but also mean of social communication fulfilment
through the foreign cultural picture of the world capture. Language and culture are mutually
connected. Through the foreign language students get acquainted with the past and present days
of certain nation as well as are preparing to the future events perception. During foreign lan-
guage teaching it’s necessary to form not only the linguistic and communicative competences but
also the culture study one.

A. D. Deikina observes: “Language studying appears to be joining to the nation’s culture,
to the communicative skills and communicative competence development as well as to the native
speakers’ way of life” [2, p.62]. We’d like to add that foreign language competence forming and
effective intercultural communication seem to be impossible without the so-called precedent-
setting phenomena knowledge:

— precedent-setting texts (proverbs, sayings, quotations);

— precedent-setting names (names of the famous personalities which turned to be com-
mon nouns);

— precedent-setting situations.

As far as language is the part of the culture all the cultural achievements find their refla-
tion and get fixed in language. Precedent-setting phenomena make part of the collective back-
ground knowledge of the lingual and cultural community and are the important component of the
cultural literacy of the lingual personality.

World of native speakers’ studying is aimed to help better understanding of the peculiari-
ties of the linguistic structures usage as well as supplementary sense load, political, cultural, his-
torical and other connotations of lingual and speech units. Lingual background knowledge is
very important for the adequate intercultural interaction.

The special place between the precedent-setting texts belongs to the proverbs and sayings
as far as they reflect the specificity of lingual picture of the world characteristic to certain folk.
Proverbs and sayings belong to the very important source of the country study and linguacultural
knowledge. In the proverbs the historical experience of some folk as well as ideas connected
with the people’s labour activity, mode of life and culture are reflected. Proverbs and sayings
“accumulated all the details of the evaluative attitude to the world as well as its perception and
reflection” [2, p. 64].



Proverbs and sayings help the foreign students to get acquainted with the peculiarities of
the Ukrainian nation” way of life, its national character, religious ideas, traditions, customs, holi-
days, etc. Proverbs and sayings studying as well as their mastering by the students-foreigners
promote to the passage to the other sign level. Such circumstance is necessary for the students’
secondary language personality forming joined with their lingual and cultural competence im-
proving.

As E. A. Pavlova said, work with the proverbs and sayings belongs to the important fac-
tors of foreign students’ studying, development and motivation. Proverbs have an important cog-
nitive meaning, broaden the person’s studying foreign language general mind as well as form its
speech culture [3, p. 38]. Acquaintance with the proverbs and sayings of the other nations helps
to understand culture and mentality of different ethnic groups better as well as develops multi-
cultural tolerance.

Proverbs and sayings contain great didactical potential which is very important in the
process of students’ intercultural communicative competence forming. They make interest to the
language been studied stronger, promote the development of language intuition, form the skills
of active operating with the linguistic notions.

Proverbs may be used at any stage of studying Ukrainian language with foreigners. We’d
like to give the example of proverbs usage on the elementary level during studying such gram-
mar topics as:

— numerals (cardinal and ordinal): Ckpunyue depeso oea sixu cmoims. (A creaking door
hangs long on its hinges.) Ak dsi kanni soou. (As like as two peas.) Cim pasis 6iomipsii, 00un pa3z
siopidc. (Score twice before you cut once.)

— imperative mood: He py6aii 2inxy, na sxiu cuouw. (Don't cut the bough you are stand-
ing on.) He sioxnaoatii na 3asmpa me, wjo mMoxcna 3pooumu cbo2ooni. (Don’t put until tomorrow
what you can do today.) He suaew 6pody, ne nisw y 600y. (Cross the stream where it is shallow-
est.) Jliobuw nocansmu, mobu u kous cooysamu. (A cat in gloves catches no mice.) He sunocu
cemimms 3 xamu. (Do not wash your dirty linen in public.) He po6u 3 myxu crona. (Don't make a
mountain out of a molehill.);

— adjectives’ degrees of comparison: Hanao — kpawuii éuo oboponu. (Best defence is of-
fence.) Yum 6Ginvwe, mum kpawe. (Store is no sore.) 30opos’s saxciusiue 6io epoweti. (Good
health is above wealth.) ITocanuii mup kpawuii 0o6poi ceapxu. (A bad compromise is better than
a good lawsuit.);

— pronouns: Jobpe cmiemscst moii, xmo cmiemscs ocmannim. (Good laughs that laughs
last.) Azux miti —sopoe miti. (An 0x is taken by the horns, and the man by the tongue.) Xmo ¢ zic,
xmo no oposa. (Cat's concert.)

Lexical and grammar saturation of the proverbs and sayings helps to use them not only
during grammar studying but also in the process of different lexical topics mastering. Such ap-
proach makes possible enrichment of students’ active and passive vocabulary. For example, dur-
ing studying the topic “Education” such proverbs suit well as: 3uanns — cuna. (Knowledge is
power.) Buumucs nixoau ne nizno. (It is never too late to learn.) Kivnama 6e3 knueu — wo mino
6e3 oywi. (A room without books is a body without soul.) Bix srcusu, six yuuce. (Live and learn.)
Iosmopenns —mamu nasuanns. (Practice makes perfect.)

Proverbs to the topic “My family”: fxuii 6amvrxo, maxuii cun. (Like mother, like daugh-
ter.) V ceoemy O6younky i kymu oonomazaroms. (At home even the walls help.) B cocmsax oobpe, a
sooma kpawe. (East or west, home is best. Dry bread at home is better than roast meat abroad.)
He micye kpacumo moouny, a nroouna micye. (It is not the places that grace the men, but men the
places.) Kpawe pionoi zemni nemae. (There is no place like home.)

Proverbs to the topic “My friend”: Iemunni opysi, sax i myopi knueu — pioxicmo. (Books
and friends should be few but good.) Craorcu meni, xmo meiit opye, i s ckasicy mo6i, xmo mu. (A
man is known by the company he keeps.) /lpyea y ckpymi niznaroms. (A friend in need is a friend



indeed.) 3 kum noseodewics, mozo u nabepewcs. (If you lie down with dogs, will get up with
fleas.) Cmapuii opye — kpawuii 06ox nosux. (Old friends and old wine are best.)

Thanks to the proverbs’ laconic form the new words have been memorized better that
makes possible their successful applying by the students in their independent statements. It’s also
possible to use proverbs as language riddle and as a stimulus to understand the meaning of a new
word as well as include them to the exercises on the pre-reading of after-reading stages of work-
ing with texts.

Proverbs and sayings are often being used as a stimulus of the dialogical and monologic
speech and the material for their own statements construction. The students may choose proverbs
by themselves and prepare questions they’d like to ask their interlocutor. For students’ attention
and interest activation such tasks including proverbs can be used:

— name the proverbs for one key word (e.g., education, knowledge): Myopuii éuumscs na
yyorcux nomunxax, a oypensv — na ceoix. (Wise men learn by other men's mistakes; fools by their
oWn.) 3namu ece — snauumeo nivoco ne snamu. (To know everything is to know nothing.) Tepnin-
ns i mpyo ece nepempymo. (With time and patience the leaf of the mulberry becomes satin.);

— name the proverbs including the numerals and pronouns: Odna racmiexa éecru ne po-
oums. (One swallow doesn't make a summer.) Bio seauxozo 0o cmiwnozo — ooun kpok. (From
tile sublime to the ridiculous is but a step.) B oone eyxo eénemino, 6 opyee — eunemino. (In at one
ear and out at the other.) O6iysnoco mpu poxu uexaroms. (Promises are like piecrust, made to
be broken.) Cim n'smuuye na muscoens. (Rain at seven, fine at eleven.) He nomunsiemocs moti,
xmo Hivoeo ne pooums. (He that never climbed never fell.) Ha sce csiti uac. (Everything is good
in its season.) Miit oim —mos popmeys. (My house is my castle.);

— make up proverbs using the words given: [oews, dani, muxiwe, 6yoeur. (Tuxiwe idew —
oani 6yoeut.) Ooun, éci, 3a, 00Ho20, écix, i. (O0un 3a écix i 6ci 3a 00Ho20.) Hema, 6e3, mpyoa,
naooa. (Pez mpyoa nema niooa.) Ycoomy, eonosa, xaio. (Xni6 ycbomy 2onosa.);

— make up proverbs from the parts:

B cocmsix doope, ... ... XMO Hiu020 He pobums
He nomunsemoca moti, ... ... a 80oMa Kpawe

Ak obaewt ... ... BIK YYUCD

Bix orcusu, ... ... MAK i Maeu.

AHxe nocieu ... ... make i noJiCHeu.

On the advanced level for monologic speech activation it’s advisable to propose to the
students such the creative tasks:

— give advice to your neighbor using the proverb;

— make up dialogues devoted to the certain topic using the proverbs and sayings;

— explain the meaning of the proverb;

— listen to the text and finish it with the proverb suitable by the context;

— make up the monologic statements using the proverbs.

In the process of the present issue investigation we came to the conclusion that the tasks
including proverbs and saying promote the imagination and creative thinking development, raise
the general language culture and widen foreign students’ country study knowledge about the tra-
ditions and national peculiarities of the Ukrainians. “Joining to the culture of the country which
language is the object of studying through the proverbs and sayings gives the students feeling of
unity with another nation” [3, p. 47].

Thus, proverbs and sayings in linguistics are distinguished as little texts being built due to
the language rules and functioning as a lingual unit. At the same time they are observed as a
source of national culture. Reflecting the typical situations and national ideas proverbs also can
be observed as certain stereotypes and cultural standards.

In the practice of teaching Ukrainian as foreign language proverbs plays the important
cognitive role. They help the students to get acquainted with the culture of the country which



language is been the object of studying. It helps to achieve the necessary level of the communi-
cative competence which is the part of the intercultural competence.
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